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Cäsar, Bellum Gallicum6

6.1.7 Cäsars Sieg über die Helvetier

Die Helvetier werden schließlich in der Entscheidungsschlacht nahe der Stadt 

Bibracte von den römischen Truppen vernichtend geschlagen. Sie müssen vor 

Cäsar kapitulieren, der die sofortige Stellung von Geiseln und die Auslieferung 

von Waffen, Sklaven und Überläufern fordert. In der Nacht entfernen sich je-

doch ca. 6000 Mann aus dem helvetischen Teilstamm der Verbigener in Rich-

tung Germanien.

Quod ubi Caesar resciit, quorum per fines Verbigeni ierant, 

his, uti conquirerent et reducerent, si sibi purgati esse vel-

lent, imperavit. Reductos in hostium numero habuit. Reli-

quos omnes obsidibus, armis, perfugis traditis in deditio-

nem accepit. Helvetios, Tulingos, Latobrigos in fines suos, 

unde erant profecti, reverti iussit et, quod omnibus frugibus 

amissis domi nihil erat, quo famem tolerarent, Allobrogibus 

imperavit, ut iis frumenti copiam facerent. Ipsos oppida vi-

cosque, quos incenderant, restituere iussit. Id ea maxime 

ratione fecit, quod noluit eum locum, unde Helvetii disces-

serant, vacare, ne propter bonitatem agrorum Germani, qui 

trans Rhenum incolunt, ex suis finibus in Helvetiorum fines 

transirent et finitimi Galliae provinciae Allobrogibusque es-

sent. Boios petentibus Haeduis, quod egregia virtute erant 

cogniti, ut in finibus suis conlocarent, concessit. Quibus illi 

agros dederunt quosque postea in parem iuris libertatisque 

condicionem atque ipsi erant receperunt.
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1  resc�scere (Perf. resci�): erfahren

2  ut�: LW6 –  erg. ut� (e�s) 

conqu�rerent –  sibi p�rg�t� esse: in 

seinen Augen nicht strafbar sein

6  fr�x, fr�gis: die Feldfrucht, das 

Getreide
7  dom�: LW6

11  bonit�s, �tis: die gute Beschaf-

fenheit
12 tr�ns: LW1 –  incolere: LW1

13  f�nitimus: LW2 

16  K. qu�sque ~ et e�s – K. in 

parem ... condici�nem, (in qu�) ips� 

erant, rec�p�runt

Übersetze die Wortverbindungen zunächst wört-

lich, dann in „gutes“ Deutsch: 

in hostium numero habere – in deditionem acci-

pere – famem tolerare – ea ratione facere, quod 

– frumenti copiam facere – in parem iuris condici-

onem recipere 

Stelle zunächst die drei Sätze mit einer Abl.-abs.-

Konstruktion zusammen. Erstelle dann eine kolo-

metrische Umschrift (p S. 104).

Wiederhole vorab mithilfe einer Schulgrammatik: 

Abl. abs. 

imperare / iubere

Vergleiche die beiden Übersetzungen und leite 

eine entsprechende Regel für die Übersetzung von 

imperare bzw. iubere ab: 

Te venire iubeo. Ich befehle, dass du kommst. 

Ut venias, impero.Ich befehle, dass du kommst. 

W

T

G

otcia

Weitere Informationen fi nden Sie unter www.ccbuchner.de/hermeneus.!

Satzanalyse

Id ea maxime ratione fecit,

quod noluit eum locum,

unde Helvetii disvesserant,

vacare,

ne propter bonitatem agrorum Germani,

qui trans Rhenum incolunt,

ex suis fi nibus in Helvetiorum fi nes transirent et fi nitimi
Galliae provinciae Allobrogibusque essent.

Farbmarkierungen Satzschritte Subjekte und Prädikate
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Klicken Sie auf die Zahl, um den entsprechenden Satzschritt anzuzeigen oder verwenden Sie die Pfeiltasten (             ).

Cäsars Sieg über die Helvetier
Die Helvetier werden schließlich in der Entscheidungsschlacht nahe der Stadt Bibracte von den
Verbigener in Richtung Germanien.

Quod ubi Caesar resciit, quorum per fi nes Verbigeni ierant,

his, uti conquirerent et reducerent, si sibi purgati esse

vellent, imperavit. Reductos in hostium numero habuit.

Reliquos omnes obsidibus, armis, perfugis traditis in

deditionem accepit.     Helvetios, Tulingos, Latobrigos in

fi nes suos, unde erant profecti, reverti iussit et, quod

omnibus frugibus amissis domi nihil erat, quo famem

1

deditionem accepit.     Helvetios, Tulingos, Latobrigos in2

Farbmarkierungen Ablativus absolutus Caesar als Subjekt

5

Satzanalyse

Quod ubi Caesar resciit, 

quorum per fi nes Verbigeni ierant,

his, 

uti conquirerent et reducerent, 

    si sibi purgati esse vellent,

imperavit. 

Farbmarkierungen Satzschritte Subjekte und Prädikate

Quod ubi Caesar resciit, quorum per fi nes Verbigeni ierant,

his, uti conquirerent et reducerent, si sibi purgati esse vellent,

 imperavit . Reductos in hostium numero habuit.

Reliquos omnes obsidibus, armis, perfugis traditis in

deditionem accepit.      Helvetios, Tulingos, Latobrigos in

Cäsars Sieg über die Helvetier
Die Helvetier werden schließlich in der Entscheidungsschlacht nahe der Stadt Bibracte von den
römischen Truppen vernichtend geschlagen. Sie müssen vor Cäsar kapitulieren, der die sofortige
Stellung von Geiseln und die Auslieferung von Waff en, Sklaven und Überläufern fordert. In der Nacht
entfernen sich jedoch ca. 6000 Mann aus dem helvetischen Teilstamm der Verbigener in Richtung
Germanien.

imperare, impero, imperavi, imperatum (m.

Dat.):

befehlen,
herrschen

1

deditionem accepit.      Helvetios, Tulingos, Latobrigos in2

Cäsars Sieg über die Helvetier
Die Helvetier werden schließlich in der Entscheidungsschlacht nahe der Stadt Bibracte von 
den römischen Truppen vernichtend geschlagen. Sie müssen vor Cäsar kapitulieren, 
der die sofortige Stellung von Geiseln und die Auslieferung von Waff en, Sklaven 
und Überläufern fordert. In der Nacht entfernen sich jedoch ca. 6000 Mann aus 
dem helvetischen Teilstamm der Verbigener in Richtung Germanien.

Quod ubi Caesar resciit, quorum per fi nes Verbigeni ierant,

his, uti conquirerent et reducerent, si sibi purgati esse 

vellent, imperavit.     Reductos in hostium numero habuit..     1

6.1.7 Cäsars Sieg über die Helvetier

Die Helvetier werden schließlich in der Entscheidungsschlacht nahe der Stadt 

Bibracte von den römischen Truppen vernichtend geschlagen. Sie müssen vor 

Cäsar kapitulieren, der die sofortige Stellung von Geiseln und die Auslieferung 

von Waffen, Sklaven und Überläufern fordert. In der Nacht entfernen sich je-

doch ca. 6000 Mann aus dem helvetischen Teilstamm der Verbigener in Rich-

Wiederhole vorab mithilfe einer Schulgrammatik: 

iubere

Vergleiche die beiden Übersetzungen und leite 

eine entsprechende Regel für die Übersetzung von 

 ab: 

Ich befehle, dass du kommst. 

Ich befehle, dass du kommst. 


